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保 安 司 司 長 辦 公 室

第 32/2014號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款及第七條，及

經第28/2011號行政命令修改的第122/2009號行政命令第一款、

第二款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予澳門監獄獄長李錦昌學士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門通訊行”簽

訂“購買「倉區電話管理系統」”（直接磋商編號：00036-AQ/

GA/2012）之合同。

二零一四年三月三日

保安司司長 張國華

批  示  摘  錄

摘錄自保安司司長於二零一四年二月二十四日作出的批示：

黎錦權副警務總監（編號128861）——根據第22/2001號行

政法規第六條及第八條的規定，以及現行《澳門保安部隊軍事化

人員通則》第一百零五條第一款b）項、第一百零七條第一款，並

維持先前有關委任的依據，自二零一四年四月十二日起，以定期

委任方式續任為治安警察局副局長，為期一年。

–––––––

二零一四年三月四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 38/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 32/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 122/2009, na redacção da Ordem Executiva 
n.º 28/2011, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director do Estabelecimento Prisional 
de Macau (EPM), licenciado Lee Kam Cheong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de aquisição dos «Sistemas de Controlo Telefónico 
da Zona Prisional» (ajuste directo n.º 00036-AQ/GA/2012), a 
celebrar com a «Agência Comercial Macau Comunicações».

3 de Março de 2014.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 24 de Fevereiro de 2014: 

Lai Kam Kun, superintendente n.º 128 861 — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como segun-
do-comandante do Corpo de Polícia de Segurança Pública, 
nos termos dos artigos 6.º e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 22/2001, conjugados com os artigos 105.º, n.º 1, 
alínea b), e 107.º, n.º 1, do EMFSM, em vigor, a partir de 12 
de Abril de 2014, por se manterem os fundamentos que pre-
valeceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 4 de Março de 
2014. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos                                     
Sociais e Cultura n.º 38/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:
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轉授一切所需權力予體育發展局代局長戴祖義或其法定代

任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“維昇工程有限公

司”簽訂為南灣湖水上活動中心公眾洗手間翻新工程的合同。

二零一四年三月三日

社會文化司司長 張裕

第 39/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第40/2011號行政法規第四條第一款、第二

款及第五條第四款的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為旅遊發展委員會成員：

（一）社會文化司代表：張素梅；

（二）保安司代表：潘樹平；

（三）運輸工務司代表：汪雲；

（四）旅遊局代表：謝慶茜、程衛東；

（五）海關代表：黃文忠；

（六）旅遊學院代表：黃竹君；

（七）文化局代表：陳炳輝；

（八）勞工事務局代表：黃志雄；

（九）人力資源辦公室代表：盧瑞冰；

（十）民政總署代表：羅永德；

（十一）民航局代表：陳穎雄；

（十二）消費者委員會代表：黃翰寧；

（十三）澳門酒店協會代表：楊振業，如其不在或因故不能

視事時由Antonio Pedro Sameiro代任；

（十四）澳門酒店旅業商會代表：張健中，如其不在或因故

不能視事時由盧志良代任；

（十五）澳門酒店旅業職工會代表：李寶來，如其不在或因

故不能視事時由黃燦權代任；

São subdelegados no presidente, substituto, do Instituto do 
Desporto, José Maria da Fonseca Tavares, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato para execução de obras de renovação das instalações 
sanitárias públicas do Centro Náutico da Praia Grande, a cele-
brar com «Companhia de Construção Civil Rising, Limitada».

3 de Março de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,  Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 39/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto nos n.os 1 e 2 do artigo 4.º e n.º 4 do artigo 5.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 40/2011, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros do Conse-
lho para o Desenvolvimento Turístico:

1) Cheung So Mui Cecília, representante da Secretaria para 
os Assuntos Sociais e Cultura;

2) Pun Su Peng, representante da Secretaria para a Segurança;

3) Wong Wan, representante da Secretaria para os Transportes 
e Obras Públicas;

4) Tse Heng Sai e Cheng Wai Tong, representantes da Direcção 
dos Serviços de Turismo;

5) Vong Man Chong, representante dos Serviços de Alfândega;

6) Vong Chuk Kwan, representante do Instituto de Formação 
Turística;

7) Chan Peng Fai, representante do Instituto Cultural;

8) Wong Chi Hong, representante da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais;

9) Lou Soi Peng, representante do Gabinete para os Recursos 
Humanos;

10) Lo Veng Tak, representante do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais;

11) Chan Weng Hong, representante da Autoridade de Aviação 
Civil;

12) Wong Hon Neng, representante do Conselho de Consu-
midores;

13) Yeung Chun Yip Samuel, representante da Associação 
de Hotéis de Macau, sendo substituído nas suas ausências e im-
pedimentos por Antonio Pedro Sameiro;

14) Cheung Kin Chung, representante da Associação dos 
Hoteleiros de Macau, sendo substituído nas suas ausências e 
impedimentos por Lou Chi Leong;

15) Lei Pou Loi, representante da Associação de Emprega-
dos da Indústria Hoteleira de Macau, sendo substituído nas 
suas ausências e impedimentos por Wong Chan Kun;
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